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г.__Минск_______________ «_11_» __июля_________ 20_12_ г.
_____ОДО «Молокоторг»________________________ (Российская Федерация), в лице _генерального директора Иванова Ивана Ивановича__, действующего на основании __устава_№2-34 от 08.08.1996 г._, именуемое в дальнейшем Покупатель, с одной стороны, и _ООО «Тэйсти милк»__ (Республика Беларусь), в лице __генерального директора Петрова Петра Петровича_, действующего на основании __устава_№3-86 от 12.09.2001 г._, именуемое в дальнейшем Поставщик, с другой стороны, а вместе именуемые Стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. Поставщик обязуется поставлять, а Покупатель надлежащим образом принимать и оплачивать на условиях настоящего договора _молоко, сметану, йогурты и кефир________ (в дальнейшем - товар).
1.2. Покупатель приобретает товар с целью               ______розничной торговли__________________________.
(например, оптовой и (или) розничной торговли)
2. СТОИМОСТЬ ТОВАРА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
2.1. Цена и стоимость товара согласовывается Поставщиком и 
SUPPLY AGREEMENT № __34-7/12____

Minsk                                        January, 11, 2012
_____ «Molokotorg»_DLC_______________________ (The Russian Federation), represented by _the general manager Ivan Ivanov__,  acting on the basis of __articles of incorporation №2-34 d/d August, 8 1996_, hereinafter referred to as the  Buyer, on the one part, and _ «Tasty milk» LLC__ (the Republic of Belarus), represented by __the general manager Petr Petrov__, acting on the basis of __articles of incorporation _№3-86  d/d Sptember, 12, 2001_, hereinafter referred to as the Supplier, on the other part, collectively referred to as the Parties, entered into this agreement as follows:
1.   SUBJECT OF AGREEMENT 
1.1 The Supplier shall supply, and the Buyer shall duly accept and pay _milk, sour cream, yoghurts, and butter milk__ (hereinafter – the goods) under the terms of this agreement. 
1.2 The Buyer acquires the goods with intent of
_____retail trade___________________________.
(for example, wholesale and (or) retail trade)
2. VALUE OF GOODS AND PAYMENT PROCEDURE 
2.1. The price and value of the goods are agreed by the Supplier and

Покупателем в спецификациях, которые являются неотъемлемой частью настоящего договора.
Общая стоимость настоящего договора определяется исходя из сумм, указанных в спецификациях в течение срока действия договора. 
Покупатель производит расчет за товар не позднее 90 (девяносто) календарных дней с даты отгрузки товара, указанной в товаросопроводительных документах.
2.2. Расчет производится путем перечисления безналичных денежных средств на расчетный счет Поставщика. 
2.3. Валюта платежа - российские рубли. 
3. ПОРЯДОК И СРОКИ ПОСТАВКИ ТОВАРА
3.1. Товар поставляется отдельными партиями на протяжении срока действия настоящего договора. Количество, ассортимент, сроки поставки товара каждой партии определяются в спецификациях, которые являются неотъемлемой частью настоящего договора.  3.2.Условия поставки -  
_______ CIP г.Москва_______________________________________.
(например, CIP г.Москва)
3.3. Перевозка товара производится автомобильным транспортом за счет средств Поставщика.

the Buyer in the specifications being the integral part of this agreement.
The total value of this agreement is determined by reference to the sums pointed out in the specifications in the course of the duration of the agreement. 
The Buyer shall perform the settlement for the goods fewer than 90 (ninety) calendar days on or after the date of the dispatch of the goods pointed out in the shipping documents.  
2.2. The settlement shall be performed by means of transferring of non-cash assets on the account of the Supplier.
2.3. The payment currency is Russian rubles. 
3. ORDER AND TERMS OF SUPPLY OF GOODS
3.1. The goods shall be supplied by separate lots within the duration of this agreement. The quantity and assortment of goods, as well as terms of supply of every consignment, are determined in the specifications being the integral part of this agreement.
3.2. Conditions of supply –
__________________ CIP, Moscow____________________________.
(for example, CIP, Moscow)
3.3. The transportation of the goods shall be performed by highway transport at the expense of the Supplier.
3.4. Право собственности на товар переходит к Покупателю с момента передачи товара Покупателю. Датой передачи товара является дата сдачи товара Перевозчиком Покупателю.
4. КАЧЕСТВО ТОВАРА
4.1. Поставляемый товар должен соответствовать техническим условиям, ГОСТу, которые содержат требования к качеству данного товара. 
4.2. Упаковка товара должна обеспечивать сохранение качественных и количественных характеристик товара при хранении, перевозке и погрузочно-разгрузочных работах.
4.3. Претензии по качеству поставленного товара направляются в письменной форме в течение 10 (десяти) календарных дней с даты приемки товара. Датой приемки товара является дата подписания Покупателем товаросопроводительных документов.                        4.4. Поставщик гарантирует качество поставляемого товара. 
5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
5.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему договору Стороны несут имущественную ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Беларусь.                                                                             5.2. За просрочку поставки либо недопоставку товара Поставщик уплачивает пеню в размере _0,5_ % от стоимости непоставленного или недопоставленного в срок товара за каждый день просрочки. 
5.3. В случае просрочки оплаты товара в течение более 90 (девяносто) дней с 
3.4. The title to the goods transfers to the Buyer immediately upon the handover of the goods to the Buyer. The date of the handover of the goods is the date of the delivery of the goods to the Buyer by the Carrier. 
4. QUALITY OF GOODS 
4.1. The supplied goods shall conform to the regulations and State Standard  which contain the requirements towards the quality of these goods
4.2. The packing of the goods shall guarantee the preservation of qualitative and quantitative characteristics of the goods upon storage, transportation and handling.  
4.3. The complaints about the quality of the supplied goods are issued in writing in the course of 10 (ten) calendar days on or after the date of the acceptance of the goods. The date of the acceptance of the goods is the date of the signature of the shipping documents by the Buyer.  
4.4. The Supplier shall guarantee the quality of the supplied goods. 
5. LIABILITY OF PARTIES
5.1. The Parties are financially liable for the obligation default or improper performance of obligations under this agreement according to the effective legislation of the Republic of Belarus.                                5.2. In case of the delay in the delivery or short delivery of the goods, The Supplier shall pay a fine to the amount of _0,5%_ of the value of the undelivered or short-delivered goods for each day of the delay. 
5.3. In case of the delay in payment within more than 90 (ninety) days from
даты отгрузки товара Покупатель уплачивает пеню в размере 0,5 % от несвоевременно оплаченной суммы за каждый день просрочки, начиная с 91-го дня просрочки. 
5.4. Если качество товара окажется не соответствующим стандартам, техническим условиям, иной документации или условиям договора, Покупатель вправе отказаться от принятия и оплаты товара.
6. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА
6.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему договору, если неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения договора в результате событий чрезвычайного характера, которые Сторона не могла ни предвидеть, ни предотвратить разумными мерами. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся события, на которые Сторона не может оказать влияние и за возникновение которых не несет ответственности (например, землетрясения, наводнения, пожары и др.). К обстоятельствам, освобождающим Сторону от ответственности, относятся также правительственные постановления или распоряжения государственных органов.
6.2. Сторона, ссылающаяся на такие обстоятельства, обязана в 5-дневный срок в письменной форме проинформировать другую Сторону о наступлении подобных обстоятельств. Причем по требованию другой Стороны с наступлением подобных обстоятельств должен быть предъявлен удостоверяющий документ, выданный Торговой палатой соответствующей страны.
6.3. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы срок исполнения обязательств по настоящему договору отодвигается 
the date of the shipment of the goods, the Buyer  shall pay a fine to the amount of 0,5 % of untimely paid sum for each day of the delay, starting from the 91th day of the delay. 
5.4. If the quality of the goods turns not to conform to the standards, regulations, any other documentation of the terms of this agreement, the Buyer has a right to refuse the goods and repudiate the payment for them. 
6. CONTINGENCIES 
6.1. The Parties are excused from the liability for obligation default or the improper performance of the obligations under this agreement, in case the default has resulted from contingencies that occurred after the conclusion of this agreement as a result of emergency situations which the Party could neither foresee nor prevent with reasonable measures. Contingencies include situations which the Party cannot affect as well as the ones whose occurrence the Party is not liable for (for example, earthquakes, floods, fires and etc.). Contingencies also cover government decrees and edicts of state agencies.     
6.2. The Party which refers to contingencies shall inform the other Party about their occurrence in writing in the course of 5(five) days from the moment they occur. At that, when contingencies occur, on the request of the other Party, the above mentioned Party shall present the certifying document issued by the chamber of commerce of the corresponding country.  
6.3. In case contingencies occur, the deadline for the performance of the obligations under this agreement is postponed in proportion to the period of effect of these contingencies and their consequences.  


соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия.
6.4. Если обязательства непреодолимой силы продолжают действовать более 6 (шести) месяцев и нет возможности сделать обязательное заявление о дате их прекращения в течение более 6 (шести) месяцев, то каждая Сторона имеет право расторгнуть настоящий договор и возвратить все полученное ею по договору.
7. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
7.1. Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания сторонами и действует по __11 июля 2022 года_____________.
В случае если до истечения срока договора ни одна из Сторон не заявит о его прекращении, договор считается пролонгированным на тех же условиях на следующий календарный год.
7.2. Истечение срока действия настоящего договора не влечет прекращения неисполненных к этому моменту обязательств Сторон. Настоящий договор признается прекращенным со дня окончания исполнения Сторонами обязательств.
7.3. Изменение условий настоящего договора возможно только по обоюдному согласию Сторон. Такие изменения должны быть оформлены письменно и подписаны представителями обеих Сторон. 
7.4. Настоящий договор, все изменения, дополнения и приложения действительны при подписании их уполномоченными представителями Сторон посредством факсимильной связи.


6.4. If contingencies continue to remain in effect within more than 6 (six) months and there is no opportunity to utter an obligatory declaration about the date of their cessation in the course of more than 6 (six) months, each of the Parties has a right to terminate this agreement and return all means it has obtained from the other Party under this agreement to the other Party. 
7. DURATION OF AGREEMNT
7.1. This agreement becomes effective on the date of its signature by the Parties and is in force until July, 11, 2022.
In case none of the Parties claims about the termination of this agreement before the expiration of its term, this agreement shall be deemed to be extended to the next legal year on the same conditions. 
7.2. The expiration of the term of this agreement does not entail the termination of the obligations of the Parties not performed by this moment. This agreement is acknowledged as terminated as the form the date of the end of the performance of all obligations by the Parties.  
7.3. The change of the conditions of this agreement is possible by consent of the two Parties. Such changes shall be executed in writing and signed by the representatives of both of the Parties. 
7.4. This agreement, as well as all changes, supplements and annexes, are valid in case of being signed by the duly authorized representatives of the Parties by telefax. 
8. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ
8.1. Взаимоотношения Сторон, не урегулированные настоящим договором, регламентируются действующим законодательством Республики Беларусь. 
8.2. Споры, возникающие из настоящего договора, при недостижении согласия между Сторонами рассматриваются в хозяйственном суде Республики Беларусь.
Применимое право - право Республики Беларусь.
8.3. Настоящий договор составлен в 2 экземплярах на русском языке, имеющих одинаковую юридическую силу, один из которых находится у Поставщика, второй - у Покупателя.
9. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА, БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
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8. SUPPLEMENTARY CONDITIONS

8.1. The relationship of the Parties, which is not regulated by this agreement, is subject to the effective legislation of the Republic of Belarus.   

8.2. All disputes under this agreement, in case the consensus on them is not achieved, shall be decided by economic courts of the Republic of Belarus. 

The applicable law is the law of the Republic of Belarus. 

8.3. This agreement is drawn up in two copies, being equally valid, in the Russian language, one copy shall   

9. REGISTERED OFFICES, BANKING INSTRUCTIONS AND SIGNATURES OF PARTIES

(see next page)















	ПОСТАВЩИК
Наименование: ___ООО «Тэйсти милк»___
Адрес: _220082, Республика Беларусь,_____ 
г. Минск, ул. Казинца 82, офис 115 _______ 
______________________________________
Банковские реквизиты: _________________
 р/с 3052144276013 в___________________ 
ОАО АСБ «Беларусбанк, код банка 402___ ____________________________________
УНП _145639820______ ОКПО _115181__
Тел.(факс): _8017-234-76-46____________

От Поставщика: 
________________________/
М.П.
	ПОКУПАТЕЛЬ

Наименование: _ОДО «Молокоторг»____
Адрес: _318385, Российская Федерация__
__г. Москва, ул. Покровка, д. 48, офис 278_
Банковские реквизиты: _ р/с 1492674766089 в _ ОАО «Сберегательный банк РФ», код банка 798_
____________________________________
УНП _389615147_____ ОКПО _31894___
Тел.(факс): _8095-357-89-47____________

От Покупателя:
__________________________/
М.П.



	
	SUPPLIER
Name: ___”Tasty milk” LLC______________
Адрес: _220082, 82-115, Kazinets street,____ 
Minsk Belarus__________________________ 
______________________________________
Banking instuctions: _________________
 a/c 3052144276013 at___________________ 
OJSC JSCB “Belarusbank”, code 402___ 

TIN _145639820______ GCEO _115181__
Tel.(fax): _8017-234-76-46____________

From the Supplier: 
________________________/
stamp
	BUYER

Наименование: _ “Molokotorg” DLC____
Адрес: _48-278, Pokrovka street, Moscow, 
the Russian Federation________________

Banking instructions: _ a/c 1492674766089 at 
_ OJSC «Sberbank RF», code 798_
____________________________________
TIN _389615147_____ GCEO _31894___
Tel.(fax): _8095-357-89-47____________

From the Buyer:
__________________________/
stamp
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к договору поставки № _______



